PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
Delivery Note number 80680883
R’n‘;’;‘ﬁ:% Spa Delivery Note date 04/05/2026
Via dei Ciclamini 4 248! EHNE+ NAGEL sl
70026 Modugno ACCETTAZIONE MERCE
o Quantita dichiarata: S@(’lp
Shipping address: L s A
Guantita Eﬁeuf"a' Your Order-No. 550004627801
3:35:% Spa Tipo 1mballaggl?2 Customer No. 101132
T e 4 quantits Imballt: G . dinballe: 10 Your VAT-No. T04886850728
1-70026 MODUGNO Conformita alle schel G Qur VAT-No. ESA33478983
Data controllo: 1(4 qu;(
{Fransport Detailst Firma YV |
Shipping conditions: forward%g@t/
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point: 14249

Forwarding agent:

Drawing Index "A" (Maturity F)
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"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation fo an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

tem " Material No./ desription Customer Mat. No. Batch ~Boxes Quantity ~Unkts " Weight _Units |
10 1000000415 0558724401
$6598|Synchronizer Hub 3/5 - HLD®
Your Order-No.: / item: 550004627801 Total 240 5.040 PC 1.668,24 KG
900001 1000000415 0558724401 6598980426 40 840 PC 278,04 KG
900002 1000000415 0558724401 6598980526 40 840 PC 278,04 KG
900003 1000000415 0558724401 6598980626 40 840 PC 278,04 KG
900004 1000000415 0558724401 6598980726 40 840 PC 278,04 KG
900005 1000000415 0558724401 6598980826 40 840 PC 278,04 KG
900006 1000000415 0558724401 6598980926 40 840 PC 278,04 KG
Packaglilg oveniew: 1
{ideritification Designation Customer Mat. No. "Wélght Volume Quantity]
3100000342 TBAS20880 KLT 372,00KG 0 © 240
3100000344 TBAS520857 PALLET 150,00KG 0 6
3100000343 TBA520892 COVER 3660KG 0O 6
Net Weight: 1.668,24KG 252
Gross weight 12.226,84KG
Total volume: 0,00
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifa s/n | 33682 Mierecs-‘%bﬁih‘{ £38(985°2
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31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin
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Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAQ VlZCA‘J{Aﬁ\RGENTARIA,S.A |SWIFT/BIC:
d
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824795890011504206 ’



Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par le transporteur

Las caslllas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista
The spates framed with heavy ines must be filled in by the carrier

1-59-16,18 + 22

A rel[engr baja la lesponsab!l\‘dad del remitente

e

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Sais/PaysCouniny

ef -\ Remnlente (mmbre domicillo, pal
’ Expédneur om, adresse, pays)

- ‘nﬁmtb

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U.
Pol. Ind, Vega de Baifia, s/n,

E-33682 Mieres

6 Transpartista (nombre, domicilio, pas, otras referencias)
B SRV 0G ISTICA
IBERIA, S.L.
: CIF: B110523627

C/ Doctor Castelo, Nim. 44
28009 MADRID

Destinatarg idoFod <3R4 PEFB3
Destinalaire (nom, adresse, pays)
Consignee (name, address coumry)
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7 ‘Transportistas sucesivos / Transporteurs successifs / Sugcessive camlers
Nombre / Nom / Name

Daomicilio / Adresse / Adress

Pais / Pays / Cauntry

Recibo y aceptacion Fecha Firma
Regu et acceptation i
Receipt and Acceptance Date Signature

3 Camgadela mercancla / Prise en charga de la marchandise / Taking over the goods:
Lugar / Lieu/ Placa

Pais / Pays / Country

i”(qp\&

Hora de salida
Heure de départ / Time of departure

Fecha / Date

Hera de llegada
Heure d'arrivée / Time of arrival

4 Entrega de la mercancia / Livralson de la marchandisa 7 Delivery of the goods:
Lugar / Lieu / Place

Pais / Pays / Country g Y'/J‘ ,’) Q (

Horario de apertura de las instafaciohes
Heure d'ouverture du dépét / Warehouse opening hours

) ,
Lo - Fe ?uuc:s

Reservas y observacicnes del transporiista al momento de toma en carga da la mercancfa
8 Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise
Carrler's reservations and observations on taking over de goods

Instrucciones del remitente

Documentos entregados a! transportista por el remitente

B Instructions de I'éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par P'expéditeur
Sender's instructions Documents handed to the carrier by the sender
Marcas y nimeros Ndmero de bultas Clase de embalaje Naturaleza de fa mercancia Peso bruto, Kg ~ VQluman, m
10 Marques et numéros 11 Nombre des colis 12 Mode d’emballage 13 Nature de fa marchandise 14 Ppoids brut, Kg. 1 5 Gubaje m?
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Gross weight in Kg. Volume in m.3
4 '
¢ e s
2 2. S
é e _S C ’ > D] ((? /ﬁ ‘
" </
Numero N.U. Nombre: ver casilla 13 Nimero de etiqueta Grupo de embalaje (ADR)"
Numéra NU Nom voir 13 Numéro d'étiquette Groupe d'emballage (ADR)
UN Number Name see 13 Labe! Number Packing Group (ADR)
Otros acuerdos entre el remitente y el transportista A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions particulléres entre Vexpéciteur et Is transporteur 17 Apayerpar Expéditeur Destinataire
Special agreements betwesn the sender and the carrier To be paid by: Sender Consfgnes

i transport
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Precio del transparte

Derechos de aduana
Droits da douane
Customs duties

Cther useful particulars

Otros gastos '
" Autre frais .l \/ 02 /‘ \
QOther charges B
Otras indicaciones tiles Enlrega contra reembolso °
Autres indications utiles 19 R ment

S RIGBVULD con l‘lS v
verifica su qualit3 e qu nt.ta" ’

Este transperte queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internagional de Mercancias por carretera {CMR)
Ce transport est soumis, nhonabstant toute clause contraire, a 'la Convention relative au contrat de transport internationaf de marchandises par route&
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carriage of Goods y Road {i MR)

Establecldo en eI dia Recibo de [a mercancia
Etablie 4 S 1_) S // 20... 24 Marchandises reques / Goods received
Establishad in Hora de llegada Hora de salida
Heure d"arrivée Heure de départ
22 N (f" P Time of artival Tima of departure
EOV!A L A '.J §itoas i el dia
Li I 20..,
IBLP Q )uw“ PIZ:e Oen
CIF: B10223627
;[nna‘o smﬂs{ur'as Powder Metal S A U. glrma't) s@{d%m CGS’&G:O, Nl:lm. 44 Ls'itrmaty ss1!;)‘?elbdesc;jﬁnglartilo -
ignature ignature ou timbre r
Signalumahcrﬂwmgé& C{E Baina, s/n. sénalure or stamp cfgmg MADRID 7Y S:g::tﬂ:: :ndn;l;:\pt::f tehse gzns:;nea

Parte no E:r‘l’équemad-a a?at:'sanspomstal Partie non cuntractuLTIe réservée au transparteur / Non-contractual part reserved tériha Carrier
.
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